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ITPOBJIEMA PO3II3HAHHSA TA BUOKPEMJIEHHSA ®PAZEOJIOTI3MIB Y TEKCTI

THE PROBLEM OF IDENTIFYING AND DISTINGUISHING
IDIOMATIC EXPRESSIONSIN THE TEXT
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CratTio NpucBAYEHO aHanisy cneundiku po3nisHaBaHHA Ta BUOKPEMIEHHs )pa3eororismiB y TeKCTi. 3HauHy yBary
npuaineHo npaeunam Ta TpygHoLlam nepeknagy hpaseonoriyHnX OAMHULL, @ TakoX YMOBaM NpoLecy po3mni3HaBaHHSA
ppaszeonoriamis. Okpemo po3rnaHyTo Npobnemy GaraTo3Ha4YHOCTI Ta OMOHIMIi hpaseonoriamis. Y cTaTTi BU3HAYEHO CyT-
HiCTb Nepeknagaubkoro npouecy. Kpim Toro, y poboTi npoaHanizoBaHo NiAXoAmn Pi3HUX y4EHMX CTOCOBHO PO3Ni3HaHHSA Ta
BMOKpeMIeHHS hpas3eonorisaMiB y TeKCTi.

KniouoBi cnoBa: ¢paseonoriamu, TpyaHowli nepeknagy paseonoriyHux OAuHMLb, po3ni3HaHHSA (hpa3eornoriamis,
nepeknagaubkuin npouec, npasuna nepeknagy.

Cratbsa nocesuieHa aHanmay CI'IeLI,I/ICbI/IKI/I pacno3HaBaHuA U BblOeneHns Cbpa3eOJ'IOFVI3MOB B TEKCTe. 3HauuTenbHoe
BHMMaHWe yAeneHo npaeuniamM 1 TPYAHOCTAM nepeBoda hpaseonormyecknx eguHnL, a Takke ycrnoBusam npoLecca pac-
nosHaBaHusa paseonornamoB. OTOENbHO pPaccMOTpeHa NpobrnemMa MHOrO3HaYHOCTU M OMOHUMUKM (HPa3eonorM3MoB.
B cTaTbe onpegeneHa cywHOCTL NepeBoaYeckoro npotecca. Kpome Toro, B pabote npoaHanusnpoBaHbl NoaXoabl pasHbIX
YYeHbIX OTHOCUTENbHO pacno3HaBaHUs 1 BbiaeneHus (opaseonorn3aMoB B TEKCTE.

KnioueBble cnoBa: dpaseonornsmsl, TpyAHOCTM nepesoda hpaseonornyecknx eamHul, pacnosHaBsaHue gpaseono-
rM3moB, NepeBoAYECKUIA NPoLECC, NpaBuia nepesoda.

The article is devoted to the analysis of the specificity of identifying and distinguishing idiomatic expressions in the text.
Considerable attention is paid to the rules and difficulties of the translation of phraseological units, as well as to the condi-
tions for the process of idioms distinguishing. The problem of polysemy and homonymy of idioms is separately examined.
The article defines the essence of the translation process. In addition, the approaches of various scholars according to
identifying and distinguishing phraseological units in the text are analyzed.

Key words: idioms, difficulties of phraseological units translation, idioms identifying, translation process, translation
rules.

IHocranoBka npodaemMu. Y CydyacHOMY MOBO3- Bupuenns ocobnmBocteli (hopMyBaHHS, OpraHi-
HABCTBI € pi3Hi AYMKH LIO0 NPUPOoAHU (pazeosniorisMmy  3auii Ta QyHKIIOHYBaHHS (pa3eoIOriyHIX OAUHHUID
(sixk MOBHOI OIMHMIII) Ta OCOONMBOCTEH HOTO mepe-  Ta iAi0M YMOKIMBIIOE PO3YMIHHS MPUPOIU Ta CYT-
knany. CiioBa B MOBi MO€IHYIOTHCS OJTHE 3 OOHUM i  HOCTI, MOIIMOIIOE OCMHCIICHHS 3aKOHOMIpHOCTEH
YTBOPIOIOTh CJIOBOCIOJIYYCHHS. BijbHI CIOBOCIHO- opranizamii i1ioM, cenupiYHIX BIACTUBOCTEH, 110
Jy9eHHS B PEUCHHI BHBYAE CHUHTAKCUC SK PO3MA  3YMOBIIOIOTH CIIPOMOXHICTH MOBH OyTH 3aco00M
rpamaruku. OmHAK € U Taki CIIONydeHHS CJiB, 0 €  IMi3HAaHHS Ta KOMYHIKaIIii.
npeaMeToM (hpa3eosorii, 1ie He BUTbHI CIOTyYeHHS [Momyx mnepeknagayamMyu BJIACHUK CHCTEM Ta
CiB, a JICKCHKAJIi30BaHi, TOOTO TaKi, IO MparHyTb  METOIB PO3IMi3HAHHS Ta BUOKPEMJICHHs (hpa3eoo-
CTaTy OJHUM CJIOBOM, OJIHI€IO JICKCEMOIO, X04a i HE  TI3MIB Y TEKCTI € CKJIaJIHUM 1 CyNepPEewINBUM MPOLIe-
BTpaTHJIH 11e GOpMHU CIOBOCTIONyUYeHHS [6, ¢. 126].  com. 3Bifcu oueBHIIHA BaXKJIMBICTh U aKTyalbHICTbH
Inetbes mpo dpaseosoriydi oguHMI a00 Gpa3eono-  ITOCHIHKEHHS, aipKe M1 9ac BUPILMICHHS OKPECICHOT
Ti3MH — BOKJIMBHHA OyIiBeTLHAN MaTepiall MOBH. MpoOJIeMH Ha Tiepekiiaiadya yekae HU3Ka TPYIHOIIIB,
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MOB’SI3aHUX 13 PO3MI3HAHHSAM Ta BHOKPEMIICHHSIM
(pazeosnori3MiB y TEKCT.

AHani3 ocTraHHiX aocaigkeHb i myOsikamiid.
AHamiz BITYM3HSHHX Ta 3apyOiKHUX HAyKOBHX
mpaip CTOCOBHO Tepekiaay (pa3eoNoriyHuX OJH-
HHUIIb TIOKa3ye, 10 pO3pOOKOI0 MHUTaHb Teopii dpa-
3€0JI0Til Ta 11IOMAaTHKMU 3aliMaiucs SK BITYM3HSIHI,
Tak 1 3apyOiHi MOBO3HaBII, 30kpeMa JI. ABKCEHT €B,
B. Apxanrenscekuid, JI. Bynaxoscbkuii, B. Bunorpa-
noB, B. Tak, C. Jlenncenxo, 1. 3agopoxna, I. Ixa-
keBu4, B. Mokienko, €. [lomusanos, JI. CkpumnHuk,
0. ®ipcoBa, M. Illancekuit. Taki miHTBICTH,
sk A. Anpoxina, H. Amocosa, O. Kynin, O. Cmup-
HUIBKUH, TOCHIIKyBaId (pa3eosioTiFo aHTIHCHKOT
MoBH. Cepe 3aXiJHUX MOBO3HABIIIB CIIijl 3a3HAYUTH
. banmi ta A. Cewe, JLII. Cwmita, E. [apTpimxk,
®. e Coccrop.

Takoxx MpUBEPTAIOTH yBary Mpami YKpaiHCHKUX
YUICHHX, Y SKUX BUCBITIIOIOTHCS Ti UM 1HII aCIICKTH
(bpazeonorii, 1ae€ThCs aHANI3 Ta PO3KPUTTS AKTyallh-
HUX npobiaeM ¢paszeonorii. Tak, y HaykoBUX podoTax
A. lenucosoi, JI. Komap, M. KoBansuyka anamizy-
IOThCS MPOOJIEMH AOCHIKeHHsT Kiacudikaiii ¢pa-
3€0JIOTTYHUX OJUHMIIb Y JIHIBICTHIN Ta TPYIHOII iX
TepexIamy.

He3Bakaroun Ha YHCIIEHHI TOCHTIKEHHS BITYH3-
HSHUX Ta 3aKOpJOHHUX (axXiBIlB, 3aJTUINAETHCS
HEpPO3B’SI3aHOI0 HHU3Ka NpoOliieM, cepell SKUX Mpo-
O1eMa posIi3HaHHA Ta BUOKpPEMJICHHS (hpa3eooris-
MiB Y TEKCTi.

IlocTanoBka 3aBmaHHA. MeTra JOCTIIKEHHS
MIOJISITA€ y BUSIBIIEHHI TPY/AHOIIIB BHOKPEMIICHHS Ta
nepexiany (hpa3eosori3MiB y TEKCTi, a TAKOXK BU3HA-
YEeHH1 YMOB IpOLIECy PO3Mi3HAHHS.

Buknan ocHoBHOro marepiaiay. Y cydacHOMY
MOBO3HABCTBI € Pi3HI JJYMKH LI0JI0 PUPoau hpaszeo-
JIOTi3MY SIK MOBHOI OffuHMIIl. PpaHIly3bKUi JTIHTBICT
lapne bammi y mpari «®paHITy3pka CTHITICTHKA
moJae BHW3HAYEHHA (Hpa3eosori3My  3araibHOTO
xapakrepy: «®pa3zeonori3Mu — CIIONyYeHHS, IO
MIIHO YBiHIILIH B MOBY» [2, c. 90].

[epexnagay He Moxke He OyTH (Qinomorom, ame
nepekyiazgad — 1e He Tuibku ¢imosor [6, c¢. 89].
[lepexiagad Bomomie SIK MOBOIO OpHTiHANY, Tak
i MoBOrO Tmepekyany. JIiHTBiCTHYHA KOMIIETEHITIS
nepeKyiafada TiCHO TOB’s3aHa 3 HOTO COIiaTbHOIO
koMmrteTeHmiero. Craryc nepekiagada MiCTKUAH, HOTO
LUISIX HEJIETKH, TepHUCTHH, 00 mNepekiaganbKui
nporec — e NomiQyHKIiOHaJbHa KOMYHIKaTHBHA
JUSUTBHICTB: KOMYHIKAIlisSl MK BiITPaBHUKOM 1HGOP-
Marlii Ta mepekiajgadeM, 3 OJHOTO OOKY, MepeKiaaa-
4eM 1 agpecatoMm — 3 inmoro. [lepeknagad — me Tory-
MaueHHS TEKCTY, CUTyallii, [ epmec, KU eKCILTIKYE,
3’5ICOBY€, TUTECTyE KBaHTH iHQopmauii, nepenae ix
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ajpecaraMm, poOUTh MOXJIMBOIO KOMYHIKAI[il0 MIX
MIpEeICTaBHUKAMH Pi3HUX €THOCIB [7, ¢. 179].

Hespaxkatoun Ha BaxJIMBY poOJb, IO Bifirpa-
I0Th Y MOBI ilOMaTW4HiI OAWHUII, y JIHTBICTHY-
Hill JiTeparypi € He3HauHa KUTBbKICTh Mpalb, MPH-
CBSIUEHMX JOCHiKeHHIo. [IuTaHHS 1410MaTHKH
MEPEBKHO JTOCIIIKYIOTECS B Mexax (paszeonorii
(B. Bunorpanos [3], T. Apbekona [1], O. Kysin [5],
10. Hlemnens [6] Ta iH.). Sk camocTiiiHa ARCIHMIUTIHA
imioMarnka 1oci He cpopMyBaacs, 1o CBiTYUTH ITPO
AKTyaJbHICTh MPOMTOHOBAHOTO JTOCIIKCHHS.

OCKIJIbKY 11i0MH CTaHOBJISATH OCHOBY (ppazeoio-
TYHOTO POHY aHTITIHCHKOT MOBH, YBAXKa€EMO JIOIILITb-
HUM TOCHJIATHCS HA Tparl 3 mnepekiany ¢Gpas3eono-
TIYHUX OJWHHMIIb, 3a3HAYCH] BHIIE, i PO3TISIIATHMEMO
CIoCco0M TepeKIay iioM y Mexax (paseoorii.

Binpmricte ¢paszeonorisamMiB He TITBKH € HOMi-
HAaTHMBHUMH OJIMHHMIIIMU, alleé i CIYTYITh 3ac000M
JUTsL TIEpEaHHs JTOJATKOBUX acoIlialliii Ta eMOIiH.
BrnactuBi Ginbmiocti ¢paszeosoriaMiB eMmolliiHe Ta
ACOITiaTUBHE 3HAYCHHS CTBOPIOIOTH ITiATEKCT BUCIIOB-
JIIOBAHHS, HOTO APYyTHii 3MicTOBHUH 1u1aH [1, ¢. 112].

He Oymemo 3amoBuyBaTH TOW (akT, MO YKpa-
fHChbKa MOBa € HAJA3BHYAiHO 6araroro Ha pi3HOMa-
HITHI KpuiaTi, ¢ppaseosoriuni igioMaTuuHi BUCIIOBH,
IO Hamia MOBa Mae€ Jyke OaraTuii TOTeHIian
JUTS TIepeKITajaya.

Bsspmm, Hanpukian, Temy «Dka», XoTimocs
0 3YNUHUTHCS Ha TaKUX BHCIIOBAaX, SIK MEPEKiaj
BHCJIOBY «4OpHHUI x1i6» — “brown bread”. Yomy,
HampuKJIaA, B 1HO3EMHIA MOBI BHCIIB 3BYYHTH
«KOPUYHEBHH XJIi0», a y HAC MEePEKIAAI0Th HOTO SK
yopuuit?! Ha mo e Bkazye?

MoxHa TIpOBECTH Tapaielb i3 TUM, IO B YKpaiHi
ITy’Ke CHITEHE CEMaHTHYHE 3a0apBIIeHHS Hece Ha cobi
caM NMPUKMETHHK «JOPHHI». YCIM BilOMi BHCJIOB-
JIIOBAHHS HA KINTAIT «JYOpHA Tpals», abo «4opHa
pobota», TOOTO nyxe CckiIagHa, OpyaHa podorta
(yacTo 3 AyXe HHM3BKOIO OIUIATOIO TIpalli), TaKoXK
BiJIOMHUI BUPa3 «40OpHA 3eMJIs», TPH YOMY TYT MOXKHA
3raiaTé i Mpo BUPa3 «4OpHO3eM», abo “black soil”.
Tomy qopHHIt X)1i0 MIT acOIIFOBATHCS SIK i3 TIPOCTHM,
OLITBIN IEIIEBUM 32 BUTOTOBIIEHHSIM XJII0OM TTPOCTHX
monedt (Oynu 4dacu, konu Oinwid X6 MOTIH MaTu
TinbKH Oararti 1roau, rocnonapi, koiau 6ija Mmyka Oyna
TPOXH HE Ha Bary 30J0Ta, a OifHI celsHu poOun
XJ1i0 Ta MyKY 3 4OTO MOTJIM — HaBITh 13 KAPTOIUISTHUX
JYTIITAHOK — KOJIip X1iba Mir OyTH IyKe i Ty’Ke TEM-
HAM). TakuM 9UHOM 1 MOIJIO BUUTH Take 3HAYCHHS,
K «IOPHHUN XITI0».

[Ipobnema mepeknaxy TMoNsAra€ B TOMY, IO
JIOOMHA, sKa 3aliMaeThCsl (PaXOBUM MeEPEKIAIoM,
MYCHTb MaTH HE TUIbKH JIy)KE€ TapHE BIAYYTTS MOBH,
nobpy danTaziro i OyTH He JIHIIe AyKe TaApHUM JIiHT-
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BICTOM, PO3YMITHCS Ha CEMaHTHIII CIIOBA, JIEKCUKO-
yorii Ta OyTH B Kypci Cy4acHUX MOBHHX TCHICHIIH,
BOHa Mae OyTH e H XOPOIIUM €TUMOJIOTOM. SKIo
B 1HO3EMHIll MOBI Ha3By XJIi0a aCOMLIIOIOTH 13 KOJIBO-
pom OoporrHa (TeMHyBare) abo 3 KOJIEOPOM CaMOTO
xmiba (KOpUIHEBUH, K HisIK HE YOPHUH), TO B yKpa-
THCBKi MOBi 0COOJIMBO CKIIAJHHUM € TIEPEJaHHS caMe
KOJLOPOBOI TaMH 3 1HO3eMHOI (aHIIIHCHKOI MOBH)
YKpaiHCBKOIO, Hampukian: tosee red, whitecol-
lar, onceinabluemoon, aboltfromtheblue, lily-white
(«OyTH 31TUM», «CITY>KOOBEIBY, «IYXKE PITKOY», «SIK
TpiM i3 sICHOTO Hebay, «HOBAa4YOK — TOOTO, HE JTIONUHA
3 OOJIMYYSIM KOITbOPY 01101 JTiIil, a TOM, KOMY IIie BUH-
THCS Ta BIUTHCS») [9].

Haii0inpm npuiiHATHUM BapiaHTOM i Yac mepe-
KJIaJly CTa€ BUKOPUCTAHHS (Pa3eooridHOro BUCIOB-
JIIOBaHHS YM 1J1IOMU, sika OyJe 1IEHTUYHOIO 32 3Ha-
YeHHSIM, CTUJIICTUKOIO, BHYTPIIIHBOIO (hOPMOTO, X04a
Ha TIEPIIOMY MICIli BApTO TOCTaBUTH JIEKCUIHE 3HA-
YeHHS, OCKUTbKMA HeOOXiTHO SKHaWKpalle rmepenaTu
3HAYCHHS BUCJIOBIIOBaHHS, HeXal 1 03 HTOTpUMaHHS
MEBHUX IHIINX HOPM Ta MOKa3HHUKIB.

e omHNM IiKaBUM MPUKIIAIOM MOKE CIYTYyBaTH
BucHiB “Hungryasahunter” 1 10T0 €KBiBaJCHT YKpa-
THCHKOIO MOBOIO «/ 0100HUll K 606K» [9]. B ykpain-
CBKHMX Ka3Kax, (POJBKIIOPi 1 3TiIHO 3 iICTOPHYHUMU
TPAIUIIIMU Y CBIJOMOCTI MEUIKaHIsI YKpaiHu €
NEBHI CTEPEOTUNH, MOB’s3aHi 3 BoBKamMHu. OauH i3
HHX — «BOBYMI rOJIOM)», KBOBYHUI alleTUT» a00 «rojo-
JTHHHU SK BOBK». 3p0O3yMLJIO0, IO 3TiIHO 3 Teorpadiu-
HUM TIOJIOKEHHSIM YKpaiHH, 3TiIHO 3 HAIIUM PO3Ta-
ITyBaHHSM, y Jlicax OyJio 6arato BOBKIiB, IO MOTIIH
BUBYHTH 3BHYKH 1 3pOOWUTH TIEBHI MOPIBHSHHS Ta
BHCHOBKH, OCOOJMBO 3Ba)KalOYH Ha TeE, IO TOJOAIHI
BOBKH, OCOOJMBO B 3MMOBHH I€piof, MOTJIM Hama-
JIaTH Ha OKPEeMUX TBApPUH YK HaBITh Jirozei. 1o cTo-
CYEThCS BapiaHTa I[bOT'0 BHUCJIOBY B iIHO3EMHIi MOBI,
30KpeMa TMOPIBHSHHS 3 MUCJHBIIEM, TO CKOpille 3a
BCE€ 3HAYEHHS MOTIIO OyTH TIOB’s13aHE 3 TUM, IO Tpa-
TUISIFOTHCS BUITAIKU, KOJIM MUCIIHBEIh Ha TIOTFOBaHHI
MOXe€ MPOBECTU LUK I€Hb, TOMY MOXE 3TOJOIHITH
SK y IPSAMOMY CEHCI IIbOTO 3HAYCHHS, TaK 1 B mepe-
HOCHOMY, TOOTO OyTH TOJIOTHUM 32 3700U1YIO.

3arajom, mpaBuia Tepekiany (pa3eororiaHuX
ONMHUIIL MOAIISIOTE Ha AEKiJIbKa 3arajbHUX THIIIB,
cepenl SAKUX BHOKPEMIIIOIOTh, MO-TIepIe, ITONIyK
MOBHICTIO  iIGHTUYHOI (ppa3eonorivyHOT  OMUHMIII
(xoua (haKTUYHO [OBEJCHO IO KUIBKICTh TaKUX
MOBHUX iAGHTHUYHHX BapiaHTiB B YKpaiHCBbKil Ta
AHIIICBKIA MOBax € Jyke 0OMEeXEHOI0), Mo-/IpyTe,
MiAIIYKYIOTh aHAJOTIYHWHA 3a 3MicToM (pas3eoo-
TIYHUHA BWCIIB, aje IMOOYIOBaHMN Ha aOCOIIOTHO
(abo dacTkOBO) iHIIIM OCHOBI 00pa3iB, MO TpeETE,
KallbKyBaHHA a00 MepeKiIajl Mo YacTHHi, 1O CIIOBY,
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3 TIOAJIBIIMM CKJIQJIaHHSIM X YacTWUH B OJIHE IIiJie
(xoua 11e#t MeTox iHOI ToOpe CIIpaITbOBYE, TAa YaCaMHU
He 3aBXau BiH OyBae e(pEeKTHBHHM), HANPHUKIAT —
“cool like a cucumber” — «xonoonuil ax 02ipoxy, Un
«cnokiunuil six ozipoxy [9] . BuBuenns ¢paseomnoriy-
HUX BHCJIOBIB Ta MEPEKIIaay € HaJ3BUYAHO [IKaBOIO
Ta 3aXOTUTIOI0Y0I0 TEMOIO.

TpynHomti nepexnamy ¢Gppa3eoori3MiB pO3IMOUU-
HAOTHCSI 3 BUIIJICHHS B TeKcTi. Hampukiaz, aHTmiii-
ChKUH BUpa3 fo come through with flying colours [9]
Mae OeslocepeqHe 3HAYEHHS «IPOMTH BECh LILISAX
MiJ] TParmopoM»; TOAI AK I OJMHUIL Ma€ CTiKe
MEPEOCMHUCIICHE 3HAYCHHS «YCIIIIHO 3aBEpIIUTH
CIpaBy», a B JISKUX CUTYyalisX HaOyBae Ime OiIbIl
EMOIIiITHO-320apBICHOTO 3MICTY «IOKa3aTH Xapak-
Tep» [4, ¢. 130].

[IpakTruyHO B Oynmb-sIKiH MOBI € KiJbKa PIiBHIB
¢pazeonorizmia:

— 3a(bikCOBaHI CIOBHHKOM 1 3araJIbHOBIJIOMI;

— TaKi, 0 BUXOASThH 3 YKUTKY, ajie 3a3HA4YeHi B
CIIOBHUKY

— 3araJIbHOBKMBAHI, ale 3 SIKUXOCh NMPUYUH HE
3a(iKCOBaHi CIIOBHHKOM;

— BiIOMi OKpEMHM CYCHiJIBHUM Ipynam [5, c. 89].

3arasioM, TaKux piBHiB Moxe OyTH i OinbIie, mpoTe
B Oyib-siIKOMYy pasi mepiia i HalrojoBHIIIA yMOBa
aJIEKBaTHOTO TIepeKiIay — YMITH po3Mi3HaBatu ¢pa-
3€0JI0Ti3MH B TEKCTi, BiPi3HATH BiJ BITbHUX MOBHHUX
onuHUIb. HalnmpoayKTUBHIMMA IIISX — 1€ BUPO-
ONeHHS] HABUYKW BUOKPEMIJICHHSI B TEKCTi OIUHUIIb,
IO CcyTepedaTh 3arajJbHOMY 3HAUCHHIO, OCKIJIBKH, SIK
MPaBUJIO, CAME HAsSBHICTh TAKUX OJMHHUII 1 CBITYUTH
PO iCHYBaHHSI IEPEHOCHOTO 3HAYCHHS:

By that time he had reached condition to see pink
elephants [9].

Sxmo mnepeknactu 10 ¢Gpasy JAOCTIBHO, TO
«POXKEBi CIIOHW» CTBOPIOBATUMYThH aOCOIIOTHO Oe3-
IIy3aui KoHTeKCT. Hanpuknan:

«[o moeo uacy 6in edice 6y comosuli Munysa-
MUCSL POHCEBUMU CTIOHAMUN.

MoxHa chOpMyITIOBaTH TOPIBHAHO HECKIIATHE
MpaBWJIO Ui TIepeKiazada, IMPaBHIO «POKEBUX
CIIOHIB»: HIOWHO B TEKCTi 3’SBISETHCS BHpPa3, IO
JIOTIYHO CYHEpEeYUTh KOHTEKCTY, CNiJ PO3IIsAiaTH
foro sik MOXIMBHUH (pazeonorizm. He3paxkaroun Ha
MPOCTOTY, IBOTO MpaBHJa HE TaK JIETKO IOTPUMY-
BaTHUCS, TIPO IO CBiAYaTh YUCIICHHI Ka3yCH B TEpe-
knani. Hampukiman, ameprukancekuii poman “‘Dead-
eyeDick” BigoMuil yKpaiHCBKOMY 4YHTa4deBi Mix
Ha3Bo «OxHookuit Jlik», Xo4a HacmpaBai aHIIiH-
CbKa Ha3Ba O3HAYa€ «BIYYHHUH CTpiIeLb», a repor
poMaHy, 10 3aciyXHB IIe TPi3BUCHKO, Mae oOuIBa
(1 BeIEMU TOCTPO30PHX) OKa; OJIMH 13 pOMaHiB Aratu
Kpicti “Underdog” onyOnikoBaHuil miJ Ha3BOIO
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«Cobaxka, sKuli He raBKae», TOHI SK HACHpaBmi Iie
o3Havae «[lepemoxxenuii cobakay», abo «Hepmaxa»
Tomio [4, c. 130-131].

Jpyra BakiBa yMOBa TpOIleCy PO3ITi3HABAHHS
(dpazeonoriaMiB ToyATaE B YMIHHI aHANi3yBaTH
MOBHI ¢yHkuii. Hanpuknan, koHQmKT MiX Tepe-
HOCHHM 1 OyKBaJIbHUM 3HAUYEHHSIM HEPiJIKO BUKOpPUC-
TOBYETBCS aBTOPOM TEKCTY JUIsl OOIirpaBaHHS SKHX-
HeOyb 00pa3HUX, €CTETHYHUX, EMOIIHHO-OIIHHUX
Ta IHIIMX acoliamii abo s CTBOPEHHS T'yMOPUC-
TrgHOTO edekty. Kpim Toro, ¢paseornorizmu 1ocuth
MIITHO 3aKpIIICH] 3a IMEBHUMH COIIaTbHO-KYIBTYP-
HUMHU MPOIIAPKAMH CYCITIBCTBA i CIIYTYIOTh O3HAKOIO
OIIOCEPEIKOBAHOI MPUCYTHOCTI MEBHOTO MPOIIAPKY
B TekcTi. dpa3eonori3Mu MarOTh IEBHE CTUITICTUYHE
3abapeiieHHs. [le MOKYTh OyTH €JIEMEHTH BHCOKOTO,
HEUTpaIHHOTO a00 HU3BKOTO CTHIIIO, MpodecioHa-
Ji3mMu a0bo kaproHizmu [7, c. 199].

Crnig Takox MaTH Ha yBa3i Te, Mo Oararo3Had-
HICTh Ta OMOHIMIisI BJaCTHBAa HE TUIBKH CJIOBaM, aje
i ¢pazeonorizmMaM, TOOTO OHE 1 T€ X IMOETHAHHS
MOJKE OJIHOYACHO OyTH 5K CTIKUM, TaK i BUIbHUM.

Taki imioMH HEPIAKO € TMOABIMHOK IMAaCTKOO
JUTSL TIepeKJIaiaqiB, OCKIIBKH II€ ICHYBaHHS, 3pO-
3yMijie IJIs1 HOCIiB MOBH, MOXKe He OyTH 3adikco-
BaHE CJIOBHUKAMH a00 BOHU MOXYTh MOEIHYBATH
B 001 MOXKJIMBOCTI MOABIHHOTO BXUBaHHS: Y pOJIi
¢paseonoriaMmy Ta B pOJi BINBHOIO CIOBOCIO-
JydeHHs. AHDIINChKUNA BUpa3 the writing on the
wall moxxe MaTu 3HaueHHs Oe3mocepeaHe («HAMUC
Ha CTiHI»), aje MOXKe BXKHBATHCS B TOMY X (op-
MaJlbHOMY BHIJIANI 1 B TEPEHOCHOMY 3Ha4YeHHI
(«3n0BicHa 03HaKay) [8, p. 390]. [Ipuyomy B mep-
LIOMY BHIIaJIKy acOLiaTUBHI 3B’SI3KH Li€l OMUHULI
MOXYTb OyTH SIK €eMOLiHHO-HEUTpaIbHUMH («OTO-
JIOIICHHS, TOBIJOMJICHHS»), TaK 1 eMOI[IHHO-Hera-
THUBHUMH (IICyBaHHS CTiH HeJopeuyHuMH abo Jai-
JMBUMH Hamucamm»). Y IpPYroMy BHIAAKY, KOJTH
HassBHA aKTyaji3allis IIepeHOCHOTO 3HaueHHH,
acouiaTHBHI 3B’S3KM TOTO X CaMoOro BUpa3y abco-
JIOTHO iHON («BiAYYTTS MPUPEUCHOCTI», «HEBiA-
BOPOTHA JIOJsH» 1 T. 1.), OB’ si3aHi 3 Oi0MiHHUMHU
MOHATTAMH 1 jiereraamMu. KoHTEKCT, y SIKOMy TaKuit

BHpa3 MOXe OyTH BXKUTHI, HE 3aBXKIH PO3KpUBAE
CTaTyC BUpa3y:

He saw it as clear as the writing on the wall [4].

Y 1poMy pedeHHi CJIOBOCHOIYUYSHHS MOXKHA TITY-
MauuTH SIK y MPIMOMY, TaK i B IEPEHOCHOMY PO3y-
MIiHHI Ta, BIJNOBIMHO, TEPEKIAJATH IO-Pi3HOMY.
Mo Toro x Ha mepekiiajgaya MOXYTh BILUIMBaTH aco-
IIaTUBHI 3B’ SI3KM CaMOTO BHPA3y, IO 30UIBITY€E KiJTh-
KICTh MOYKJIMBUX BIIIIOBITHUKIB:

«L{e nocmano neped HuM max 8UPA3HO AK (1AUIU-
8Ull) HANUC HA CMIHIY.

«Bin eupasno yceioomnrosas (bauus) ycro negio-
B0OPOMHICIb YbO2O K.

«]e suxauxano 8 Hb020 NOYymms NOGHOI npupe-
yenocmiy. [4, c. 128—-129].

IcHyIOTH BUTIATKH, KO aBTOP 31 CTHIIICTUIHOIO
METOI0 3MIiHIOE (pa3eosorisM abo BUKOPHCTOBYE
JIMIIE YacTUHY (pa3eosiori3My 31 3HAYCHHSIM LIJIO0T0.
ABTOp MOXKE BUITYCKAaTH OKpPEeMi KOMITOHEHTH (pa-
3€0JIOTYHUX OJMHUIG a00 XK 3aMIHATH 1X IHIIUMU.
[Tpu oMy y BCiX BHIIAIKaX 3HAYCHHS [TOTO (hpase-
OJIOTi3My MOJKE TOBHICTIO 30epirarucs. [lepekiamad
3MYIICHWH BiTHOBIIOBATH (Ppa3eoyoTiyHi OAMHUIL,
0 TiAmanucs aBTOPCHKiil TpaHcgopmarii, BiATBO-
pIOBaTH B MEpeKyiafi eQeKT MOCATHYTHH aBTOPOM
TekcTy [4, c. 128].

BucHoBkn. Orxe, iioMaM BacTUBE Herependa-
YyBaHE TpaMaTWYHE CIIONydeHHs ciiB. Sk yci ¢pa-
3€0JI0Ti3MH, BOHH MOXYTh IOITYCKAaTH TEBHI 3MiHH
CJTiB-KOMITOHEHTIB.

Po3miznatu ¢paseonorisMm y TeKCTi — AOCHTH
CKJaJHa, aje He Oe3HajiiiHa cipaBa. B aHTmilChKii
MOBI TPAILISIOTHCS KAJIBKOBAHI 11IOMH 3 iHIIIMX MOB,
pi3HHX TpodeciiHuX BHCIOBIB, a TaKOX 1I0MH,
B OCHOBI SIKHX JIe)KaTh Ha3BU YCTaHOB, iMEHa IOca-
JIOBUX 0Ci0, Ha3BM HAIIOHATLHUX CBSAT, MPI3BHUCHKA
ICTOPUYHUX OCI0 1 JIeTeHJapHUX ITePCOHAXIB. SHAHHS
KyJBTYPHUX-ICTOPUYHUX 0COONMBOCTEH HOCIiB OpH-
TaHCHKOI aHIIICHKOT, YMIHHS KOPUCTYBAaTUCS BiAIO-
BiJTHIMH CIIOBHUKAMH, Cy4acHUMH 1H(QopManiiHIMK
pecypcamu Ta yBaKHE ONPAIOBaHHs TEKCTY (3BaKa-
FOYM Ha KOHTEKCT) JOMOMOXKE TepeKIagadyeBi BUKO-
HaTH aJieKBaTHUHN TIepeKal.
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MEPEKJIAJIO3HABUMIA AHAJII3 Y CUCTEMI KPUTUKHU MEPEKJIATY
HA ITOYATKY XXI CT.

TRANSLATION QUALITY ASSESSMENT IN THE SYSTEM
OF TRANSLATION CRITICISM IN THE EARLY 21ST CENTURY

Iwmirep T.B.,
Kanouoam QinonoiuHux Hayk, OOyeHm, OOKMoOpPaHm
JIvgiecvroeo nayionanbroezo yHieepcumemy imeni lsana @panxa

Meta crtatTi — npoaHaniayBath rofoBHi TeHAEHLii Y TEOPETUYHMX OOCMIMKEHHSX S3 KPUTWUKW Nepeknagy novartky
XXI cT. Ta 3’AcyBaTV ronoBHWUI IHCTPYMEHTapIN onncy 1 aHanisy. YCi BUAaHHA MOXHa NOAINUTM Y TPW TPYNnu: TEOPETUYHI
npai 3 KpUTUKM Nepeknagy, Ae 06’'ekToM JoCnigKeHHA € cam Nepeknago3HaByYMin aHanis; npawi, Ae aBTOpU OCMUCTIIOTL
npobnematuky nepeknagy KOHKPETHUX TEKCTIB i KOHKPETHUX aBTOPIB; ICTOPUKO-KPUTMYHI NpaLi, Ae AOCNIOHWKM BOATLCS
[0 3iCTaBnNeHHs TEKCTIB, OO iIHTEPNPETYBATN KOHKPETHI TEKCTU abo nokasaTy AMHaMIKy 3MiH B iHTepnpeTauii. 3’acoBaHo
FOMOBHI PUCK KPUTUYHOTO po3rnsaay nepeknagy (MeToA, KinbkKiCTb aBTopiB abo TBOPIB ANs aHanisy, BUKMag aHanisy, Ba-
FOMICTb KynbTYpy Y MOBHOMY po3rsgi). BusHaueHo ocobnmBOCTi TepMiHOCMCTEMW, METU, PONi TEOPETUYHMX BUCHOBKIB
Ta CniBBIAHECEHICTb 3 iHWMMKW Nepeknago3HaBYMMmK AUCUMNNIHAMK, SKi BNACTUBI Cy4acHi KpUTuLi nepeknagy.

Kno4yoBi cnoBa: Teopis nepeknaay, KpUtuka nepeknagy, ouiHka SkocTi nepeknagy, iHTepnpeTawis, Xy4oXHil TEKCT.

Llernbto cTaTbu SBNSIETCA aHanM3 OCHOBHbIX TEHAEHLMI B TEOPETUYECKUX UCCIIENOBAHMAX MO KPUTVKE NepeBoaa Ha-
yana XX| Beka 1 BbISICHEHWE ee IMaBHOro MHCTPYMEHTapUsi ONvcaHWs U aHanusa. Bce U3faHvst MOXHO pasgenuTb Ha Tpu
rpynnbl: TEOpPEeTUYECKUEe TPyAbl MO KPUTUKE Nepesoaa, rae 06bEKTOM UCCIefoBaHNS SBNSETCA cam NepeBoaoBeaYeCcKuit
aHanua; Tpyabl, [ae aBTopbl OCMbICIMBAKOT NPOBIeMaTKy nepeBoga KOHKPETHbLIX TEKCTOB U KOHKPETHBIX aBTOPOB; UCTO-
PUKO-KpUTUYECKME paboTbl, Fae UCCrefoBaTeNU UCMONb3YIOT COMOCTaBIEHNe TEKCTOB, YTOGLI MHTEPNPETUPOBaTb KOH-
KPETHbIe TEKCTbl UMW MoKasaTb AMHAMUKY W3MEHEHWIA B UX WHTeprpeTauun. BbiSICHEHO MMaBHble YepTbl KPUTUYECKOTO
paccMoTpeHUsi NepeBoaa (MeToa, KONMUYECTBO aBTOPOB UM NPOM3BEAEHUI AN aHau3a, U3NOXEHWe aHanu3aa, 3HadyeHue
KynbTYpbl B I3bIKOBOM paccMoTpeHun). OnpeaeneHbl 0cOGeHHOCTY TEPMUHOCUCTEMBI, LIEN, POIv TEOPETUYECKNX BLIBO-
[IOB 1 COOTHECEHHOCTb C APYTMMM NepeBoaYeckor ANCLMNIIMHAMM, KOTOpbIE NPUCYLLY COBPEMEHHOW KPUTUKE NepeBoaa.

KnioueBble cnoBa: Teopus NepeBoaa, KpUTHKa NepeBoAa, OLeHKa KayecTBa nepesBoda, MHTEPNpeTaLms, Xyooxe-
CTBEHHbIN TEKCT.

The aim of the paper is to analyze the main tendencies appearing in the theoretical studies of translation criticism in
the early 21st century as well as to identify its their main tools for description and analysis. All publications can be divided
into three groups: theoretical works on translation criticism, where the object of research is the very translation quality as-
sessment; publications, where the authors deal with the issues of translating specific texts and specific authors; historical
and critical writings, where researchers apply textual comparing for interpreting specific texts or showing the dynamics
of changes in their interpretation. The main features of the critical consideration of a translation (method, number of au-
thors or works for analysis, the structure of analysis, the signification of culture in the lingual examination) are revealed.
The features of the termsystem of translation criticism, its purposes, the role of theoretical conclusions and correlation with
other translation areas, which is inherent in today’s translation criticism, are determined.

Key words: translation theory, translation criticism, translation quality assessment, interpretation, artistic text.

[ocranoBka mpodaemu. Kputrmka mepexnany  MOSCHUTH THUM, IO TOJOBHI KpUTEpii 1 KOHIICTIIIT A7Is
cTosuta Oijisl BUTOKIB Teopil Mepekyianay, OHAK po3-  IEPEKJIaJ03HABYOr0 aHalli3y BCE-TAKU pPO3POOIIsie
KBIT OCTaHHBKOT 3aThbMapUB 1 BIJICTOPOHMB Bij HAIIOl  Teopis mepekiamy. Marepiai ajis JOCHiKeHb BEJH-
yBaru Taky BaX\UIMBY TaIy3b TCOPETHUHO-aHANITHY-  KOKO YACTHHOIO ITOCTAYAE iCTOPIS MepeKIIay, pe3yiib-
HUX IOCHIIKEHb Tiepeknamy. Llei ctan cipaB MOJKHa ~ TaTW TaKUX JIOCTIKEHb 3aJIMIIAIOThECS B Hill. Tomy
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